
TRADUCEREA LA PARLAMENTUL EUROPEAN ÎN

CONTEXTUL NOILOR TEHNOLOGII

AUTOMATIZARE VS LIMBAJUL DE LEMN

LUCIANA SABINA TCACIUC

PARLAMENTUL EUROPEAN, LUXEMBURG

11 aprilie 2023



22TRADUCĂTORII

Trecut Prezent



33DIRECȚIA GENERALĂ TRADUCERI: CINE SUNTEM?

• 600 de traducători, sediul la Luxemburg

• noile posturi: specialiști în domeniul intercultural și lingvistic

• 24 de unități lingvistice

• traduceri

• revizii

• editare originale

• revizie și evaluare traduceri freelance

• terminologie

• subtitrări

• Radio



44PENTRU CINE TRADUCEM?

Pentru deputații europeni, aleși o dată la 5 ani



55PENTRU CINE TRADUCEM?

Pentru toți cetățenii europeni

http://audiovisual.europarl.europa.eu/AssetDetail.aspx?g=b3e16c00-ae48-49cc-bccd-e2c2fa170bb6


66CE TRADUCEM?

LEGISLAȚIE

Comisia propune, Parlamentul și Consiliul votează și adoptă legi 

▪ Proiecte de raport

▪ Avize

▪ Rapoarte finale

▪ Rapoarte din proprie inițiativă

▪ Proiecte de aviz

▪ Avize finale

▪ Amendamente de sesiune

▪ Texte adoptate



77CE TRADUCEM?

ALTE TIPURI DE DOCUMENTE

▪ Ordini de zi și procese-verbale

▪ Întrebări cu solicitare de răspuns scris/oral

▪ Scrisori, petiții

▪ Documente ale grupurilor politice/deputaților

▪ Articole, materiale promoționale

▪ Informații pentru site



88CUM LUCRĂM

▪ memorii de traducere

▪ traducere automată

▪ manuale și ghiduri stilistice (Ghidul de redactare interinstituțional)

▪ resurse electronice de documentare (EUR-Lex, Quest, Euramis)

▪ instrumente specializate de traducere asistată de calculator



99INSTRUMENTE
SDL Studio + traducere automată



1010INSTRUMENTE
CAT4TRAD



1111INSTRUMENTE
Euramis - European Advanced Multilingual Information System

https://webgate.ec.testa.eu/questmetasearch/search.php


1212INSTRUMENTE
IATE - Interactive Terminology for Europe – 8,4 milioane de termeni 

https://webgate.ec.testa.eu/questmetasearch/search.php


1313CULEGEREA DE MODELE



1414TRADUCEREA AUTOMATĂ (MACHINE TRANSLATION)

- integrată în Studio

- neuronală – din 2017

- trebuie mereu verificat/editat

- QA checker – verificare



1515IMPORTANȚA CALITĂȚII

Unitatea de coordonare a calității

▪ coordonează, monitorizează și evaluează toate 

aspectele care țin de sistemul de asigurare a calității 

Coordonatorii de calitate

Unitatea de terminologie, terminologii – consecvența 

termenilor

Juriștii-lingviști



1616
DG TRAD –TRADUCERI ȘI MULTE ALTELE !



1717LIMBAJUL CLAR

▪ limbaj ușor de înțeles 

▪ evitarea limbajului de lemn

▪ fraze scurte

▪ fără structuri greoaie

▪ fără jargon



1818LIMBAJUL CETĂȚENILOR - CITIZENS’ LANGUAGE



1919CE FACE EUROPA PENTRU MINE

Acțiunile Uniunii care au produs schimbări concrete în viața cetățenilor europeni

9 000 de podcasturi în toate limbile UE

https://www.what-europe-does-for-me.eu/ro/portal

https://www.what-europe-does-for-me.eu/ro/portal


2020
MY HOUSE OF EUROPEAN HISTORY

Proiect participativ unic, care cuprinde mărturii ale europenilor despre evenimente care au schimbat 

istoria Europei 

https://my-european-history.ep.eu/myhouse/allStories

Exemplu: povestea lui Serge Clarsfeld

https://my-european-history.ep.eu/myhouse/allStories


2121RADIO – ÎNREGISTRĂRI AUDIO

▪ Scurt buletin de știri – 2 minute în fiecare zi, în toate limbile UE

▪ Colaborare cu Radio România Actualități – 1,5 ani

100 de minute bune - Radio România Actualităţi Online (romania-actualitati.ro)

Exemplu: Podcast – Persoanele care caută un loc de muncă

http://www.romania-actualitati.ro/Categorii/100_de_minute_bune-180


2222RADIO - ÎNREGISTRARE ȘI EDITARE - AUDACITY

Software specializat pentru înregistrarea și editarea materialelor audio



2323SUBTITRARE

▪ 2020-2023 – subtitrarea filmelor Lux Prize; unul dintre ele este 

Colectiv

▪ cursuri de formare în domeniul subtitrării

▪ folosirea unui software specializat

▪ redactarea unui ghid de subtitrare pentru fiecare limbă



2424INSTRUMENTE DE SUBTITRARE



2525LIMBAJUL DE LEMN - EXEMPLU

• cuvinte și expresii nefirești în limba română

• influența limbii engleze

consideră că PNRR reprezintă o oportunitate pentru statele membre de a aborda

provocările structurale identificate

Aceasta este o zonă în care sunt populare sporturile de apă. 



2626TRADUCEREA AUTOMATĂ – SE PERPETUEAZĂ LIMBAJUL DE LEMN 

highlights the need to introduce 

transparent and inclusive 

decision-making

subliniază necesitatea de a 

introduce un proces decizional

transparent și favorabil

incluziunii

Deplores that a number of EU 

high-level decision-makers have 

been featured in the Pandora 

Papers

Regretă faptul că o serie de 

factori de decizie la nivel înalt

din UE au fost incluși în Pandora 

Papers



2727

TRADUCEREA AUTOMATĂ – UN EXEMPLU DE SEGMENT PERFECT

calls on the Commission to 

explore further ways to increase 

the funding available to the 

media sector, including by 

establishing a dedicated 

permanent fund for investigative 

journalism;

invită Comisia să exploreze noi

modalități de creștere a 

finanțării disponibile pentru

sectorul mass-mediei, inclusiv

prin crearea unui fond 

permanent specific pentru

jurnalismul de investigație;



2828TRADUCEREA AUTOMATĂ – TOTUL E APROAPE PERFECT?

The meeting opened on 

Wednesday, 15th February,2023, 

at 9.00

Reuniunea a fost deschisă marți,

15 februarie 2023 la ora 9.00.

The member states shall comply

with the provisions under article

1.

Statele membre trebuie să 

respecte dispozițiile în temeiul 

articolul 1.

103 people 103 de oameni



2929TRADUCEREA AUTOMATĂ – EXEMPLE DE GREȘELI

Not only is it necessary to 

transform educational and 

training systems at all levels to 

meet the demands, but it is also 

necessary to provide 

opportunities to upskill and 

reskill across all age groups.

Nu numai că este necesar să

transforme sistemele

educaționale și de formare la 

toate nivelurile pentru a 

satisface cerințele, dar este, de 

asemenea, necesar să se ofere

oportunități de redresare și de 

reucidere a tuturor categoriilor

de vârstă.



3030TRADUCEREA AUTOMATĂ – EXEMPLE DE GREȘELI

whereas adoption of the Work-

life Balance Directive, was an 

important first steps towards

harmonisation of different

leaves within the EU allowing

working parents to combine 

their professional and private 

life;

întrucât adoptarea Directivei 

privind echilibrul între viața 

profesională și cea privată a 

constituit un prim pas important 

în direcția armonizării diferitelor 

frunze de pe teritoriul UE, 

permițând părinților care 

lucrează să își combine viața 

profesională cu cea privată;



3131

TRADUCEREA AUTOMATĂ – EXEMPLE DE GREȘELI

whereas several police officers

were injured while trying to

contain migrants who were

attempting to escape from

quarantine facilities

întrucât mai mulți ofițeri de 

poliție au fost răniți în timp ce 

încercau să conțină migranți

care încercau să scape din 

facilitățile de carantină 



3232UN EXEMPLU AMUZANT...

calls therefore that the industry 

receives sufficient support to 

adopt optional classification of 

the textiles based on durability 

and sustainability

solicită, prin urmare, ca acest

sector să primească un sprijin

suficient pentru a adopta o 

clasificare opțională a textilelor

bazată pe durabilitate și

durabilitate



3333CELE MAI FRECVENTE TIPURI DE ERORI ALE TRADUCERII AUTOMATE

• repetiții, omisiuni

• polisemie

• unii termeni – domeniu greșit, termeni care par buni

• nume proprii

• gramatică (mai rar – exemplu: în temeiul articolul, 105 de oameni)

• structuri nefirești, păstrarea structurii textului sursă

• genul masculin/feminin, număr singular/plural

• sens greșit



3434CONCLUZII

- procesul de traducere – s-a schimbat mult față de trecut

- traducerea automată (neuronală) – îmbunătățiri semnificative

- economie de timp și efort

- traducătorii – post-editare

- mare atenție la „micile” greșeli ale traducerii automate, care se perpetuează

- texte standardizate, dar și texte pentru public

- limbajul clar vs limbajul de lemn



3535

VĂ MULȚUMESC !

luciana-sabina.tcaciuc@europarl.europa.eu

Luciana-Sabina TCACIUC
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